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CUVÂNT-ÎNAINTE

„Busola infailibilă și cuirasa impenetrabilă”

Cu treizeci şi trei de ani în urmă apărea la Paris un „număr 
special René Guénon” al revistei de „Spiritualitate şi Tradiţie” – 
L’Ȃge d’Or, publicată de Editura Pardès1. Ceea ce ne-a atras atenţia 
a fost titlul prin care era prezentată personalitatea cu totul excep-
ţională a unuia dintre cei mai controversaţi intelectuali ai seco-
lului XX: René Guénon – Témoin de la Tradition et prophète de 
l’âge d’or à venir (René Guénon, martor al Tradiţiei şi profet al 
vârstei de aur care va veni – tr. a.). Prima parte a subtitlului este 
cunoscută datorită biografiei, pe cât de interesantă pe atât de 
completă, pe care a scris-o Jean Robin cu ceva timp mai înainte2 
de apariţia revistei în discuţie; cea de a doua parte, Prophète de 
l’âge d’or à venir, surprinde prin perspectiva neobişnuită pe care o 
propune încă din titlu. Cărţile, studiile şi articolele scrise anterior 
cărţii lui Jean Robin, de autori mai puţin cunoscuţi cititorilor din 
România – dintre aceştia îi putem menţiona pe Paul Sérant, Paul 
Chacornac, Lucien Méroz, Jean Tourniac, Jean-Paul Laurant – 
acordau mai puţină importanţă acestui aspect cu semnificaţie 
„escatologică”. Dintre studiile ce sunt cuprinse în acest număr 
al revistei (anul 1986-1987) prin care se comemora centenarul 
1	 L’AGE D’OR – Spiritualité et tradition – numéro spécial „RENÉ GUÉNON – 
Témoin de la tradition et prophète de l’âge d’or à venir” – Paris, Ed. Pardès, 1987.
2	 Jean Robin, René Guénon – Témoin de la Tradition, Deuxième édition aug-
mentée, Guy Trédaniel, Éditions de la Maisnie, Paris, 1986. 
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naşterii lui R. Guénon, remarcăm pe cel care are legătura cea 
mai evidentă cu această viziune ce se desprinde din biografia 
şi opera guenoniană: Deux aspects de l’oeuvre de René Guénon 
(Două aspecte ale operei lui René Guénon – tr. a.), semnat de 
Pierre şi Jean-Louis Grison; cele două aspecte sunt prezentate 
în cele două părţi ale studiului: I. Le message de l’Asie (Mesajul 
Asiei – tr. a.) şi II. Pour un christianisme traditionnel (Pentru 
un creştinism tradiţional – tr. a.). Prin conţinutul acestui studiu 
sunt detaşate cele două domenii şi perspective cardinale ale unei 
evaluări generale a poziţiei intelectuale a lui R. Guenon: „mesajul 
Asiei”, actualizarea, în măsura posibilului, a cunoştinţelor noastre 
despre un Orient autentic, departe de cel al orientaliştilor ofi-
ciali sau la „modă”, şi cel de-al doilea domeniu, criza spirituală şi 
perspectivele Occidentului creştin. Titlurile celor două părţi ale 
studiului menţionat evocă două direcţii fundamentale ale învă-
ţăturii ce se desprinde din opera guenoniană: primul subliniază 
rolul pe care l-a jucat şi îl joacă Orientul în destinul civilizaţiei 
europene, cel de al doilea sugerează stadiul critic în care se află 
spiritualitatea şi creştinismul european, precum şi necesitatea 
unui reviriment, unei reconfigurări valorice, unor reevaluări ale 
tradiţiei creştine din bătrânul continent.

Această culegere de texte pe care o propunem cititorului 
este materializarea intenţiei noastre de a sublinia o dată în plus 
importanţa excepţională pe care o are opera guenoniană nu numai 
pentru a înţelege prezentul sub cele mai importante, esenţiale 
aspecte ale sale, ci şi pentru a identifica reperele unui viitor ce 
ne apare din ce în ce mai  complex, mai complicat, dacă nu chiar 
sumbru. Alcătuirea prezentei culegeri de studii a ţinut seama 
de cele două arii fundamentale ale spiritualităţii dintotdeauna: 
una abrahamică, de consistenţă religioasă – iudaism, creştinism 
şi Islam –, cu un filon autentic metafizic, cealaltă de consistenţă 
metafizică – hinduism şi daoism – în care acest filon esoteric este 
mult mai evident. Prezentarea acestora conform unui asemenea 
criteriu are darul de a ne deschide porţi importante pentru înţe-
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legerea unităţii fundamentale a tradiţiilor, a raporturilor dintre 
tradiţiile metafizice şi religii, de a ne stimula intuiţia intelectivă în 
aşa fel încât să putem realiza, pe măsura disponibilităţilor spiri-
tuale, intelectuale autentice acea stare de spirit care să permită o 
legătură efectivă, reală, între modus cognoscendi şi modus vivendi. 
Chiar dacă studiile respective au în centrul lor aspecte esoterice 
diverse, poate nu întotdeauna centrale, ele au darul de a oferi o 
mai bună înţelegere a orizontului spiritual, de o amploare cu totul 
excepţională, nebănuită şi de o subtilitate deosebită a detaliului.

În plus, o motivaţie specială a unei asemenea întreprinderi 
editoriale este şi aceea de a deschide noi perspective asupra unor 
elemente tradiţionale care, pe parcursul a cel puţin jumătate de 
veac, au suferit, la nivelul percepţiei colective, distorsiuni, diluări 
sau chiar acţiuni de subversiune prin crearea de contra-sensuri. 
După o activitate editorială de mai bine de două decenii, în care 
s-a promovat într-un mod cu totul particular marea literatură 
sapienţială, din toate tradiţiile, era necesară o revenire la partea 
fundamentală a acestora, pentru a întregi orizontul spiritual, inte-
lectual care s-a format până în prezent. Cititorului i s-au oferit pe 
parcursul acestor ani, colecţii de texte fundamentale, aşa încât 
este în măsură să aprecieze corect conţinutul textelor prezente, 
să completeze zone rămase încă goale sau confuze, să întregească 
viziunea asupra oricărei tradiţii autentice. Autenticitatea din 
punct de vedere intelectual este şi un rezultat al armoniei pro-
funde pe care cititorul este acum în măsură, după ani de lectură, 
în mare parte cu posibilităţi chiar de „specializare”, să o identifice 
la nivelul particularităţilor, a specificităţii precum şi a liniilor 
fundamentale; el va constata că ceea ce este specific într-o tradiţie 
anume, particulară, nu este şi nu poate fi decât o consecinţă a 
veridicităţii, unităţii şi vastităţii fondului comun, metafizic, prin 
care se regăseşte în Tradiţia Primordială şi universală. Această 
apartenenţă prin sursa comună dă unei tradiţii legitimitate şi 
efectivitate, actualitate şi un caracter viu incontestabil.
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Faptul că perspectiva este una esoterică, de o calitate meta-
fizică impecabilă, nu înseamnă că aspectul exoteric este mai puţin 
important; deopotrivă imperios necesar, acesta din urmă repre-
zintă partea sau perspectiva prin care tradiţiile particulare se 
diferenţiază, constituind tocmai „diferenţa specifică”, am putea 
spune, prin care acestea îşi împlinesc rostul în raport cu „opor-
tunitatea” momentului şi a locului de manifestare. Elementele 
prin care se deosebesc una de cealaltă configurează destinul unor 
mari colectivităţi umane, parcursul istoric străbătut în ciclul de 
umanitate  în care devin centrale, sau cel puţin exemplare sub 
un aspect sau altul. Reunirea unora dintre ele în cadrul aceluiaşi 
volum subliniază, în profunzimea esenţială a sensurilor, nu numai 
complementaritatea pe orizontală a acestora, ci şi fondul comun 
prin care ele asigură accesibilitatea „verticală” la Adevărul Etern.

Prin gruparea tradiţiilor în cele două categorii menţionate, 
tradiţii religioase şi tradiţii metafizice, s-a dorit evidenţierea, de 
fond, a celor două mari modalităţi, de abordare a Adevărului 
divin, de comunicare cu Sacrul; primul mod este unul emina-
mente religios, în care sunt prezente, structural, cele trei elemente 
fundamentale: dogmatica, ritualul, morala – mod caracteristic 
tradiţiei abrahamice, formată din iudaism, creştinism şi islam; 
cel de-al doilea, de consistenţă metafizică, a cărui structură este 
formată din doctrină şi ritual, este specific tradiţiilor orientale, 
respectiv hinduismul şi taoismul, budismul, indiferent de forma 
lui – indiană, tibetană sau zen –, nefiind o tradiţie metafizică de 
sine stătătoare, ci, aşa cum afirmă R. Guénon, o adaptare în timp, 
într-un moment de criză spirituală (sec.VII–VI a.C.), a tradiţiei 
vedice iniţiale; dacă se observă similitudinea, apropierea între 
dogmatică şi doctrină – ele nefiind acelaşi lucru – este evident 
că în cel de al doilea mod lipseşte corpul prescripţiilor morale. 
Această perspectivă a-morală (şi nu i- sau anti-morală!) este una 
din principalele însuşiri ale gândirii metafizice; este, în acelaşi 
timp, cel puţin pentru tradiţia occidentală eminamente creştină, 
principalul obstacol, pentru lumea modernă, în procesul de 
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cunoaştere a tradiţiilor orientale1, care din nefericire, întâlneşte 
perspectiva filosofică, ceea ce face ca efortul de cunoaştere şi 
înţelegere să aibă rezultate în cel mai bun caz neimportante, 
minime, dacă nu chiar de-a dreptul false.

Dar morala a jucat un rol considerabil şi în apariţia atitudinii 
ateiste, a ateismului în ansamblul său, în civilizaţia europeană 
prin constituţie de origine greco-romană. Aceasta s-a petrecut în 
momentul în care filosofii greci, din perioada socratică şi imediat 
după aceea, au desprins, au separat morala de spiritualitatea reli-
gioasă; lucrurile s-au petrecut în perioada în care, din punctul 
de vedere al vieţii religioase, întreaga tradiţie grecească nu mai 
era decât una de consistenţă mitologică, partea de dogmatică sau 
de doctrină estompându-se, ocultându-se, în procesul lent de 
decădere a lumii vechi în Grecia antică. Separată de fundamentul 
său spiritual religios, devenită o „disciplină filosofică”, morala 
şi-a pierdut cel mai important element: cenzura interioară, ori-
entarea specific intelectuală, devenind tot mai exterioară, mai 
„socială” şi prin urmare stimulând, chiar exacerbând, ceea ce 
Platon numea sufletul pathetic: afectivitatea. Consecinţa aceasta 
se va manifesta în noua, pe atunci, religie: creştinismul, prin 
accentul principal pe care-l pune pe sentiment, pe iubire, şi nu 
pe cunoaştere, pe intelect, cele două căi de realizare spirituală, 
duhovnicească, coexistând, dar cu această preeminenţă afectivă. 
Abia şase secole mai târziu, accentul va reveni pe cunoaştere, 
odată cu apariţia în istorie a Revelaţiei islamice.

Este interesant că Frithjof Schuon afirma într-unul dintre stu-
diile sale, că în cadrul tradiţiei abrahamice, rolul principal revine, 
în ordinea manifestării istorice, în iudaism „acţiunii rituale”, în 
creştinism, iubirii, iar în Islam, cunoaşterii; această afirmaţie este 
în corespondenţă cu cele trei gunas din traţia hindusă, de la care se 
formează cele trei căi de desăvârşire: karma-marga, bakthi-marga, 
jnana-marga (calea acţiunii rituale, calea iubirii şi calea cunoaş-
1	 Cf. René Guénon, Introducere generală în studiul doctrinelor hinduse, Ed. 
Herald, 2014. Capitolele III, IV, V şi VI. 
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terii). În mod evident lucrurile trebuie înţelese nu ca o corespon-
denţă directă, sau, mai rău, ca un împrumut, sau contaminare, 
ci ca o comparaţie, o asociere categorială. Această ordine, de la 
„exterior” la „interior”, de la „elementar” la „esenţial”, în care sunt 
menţionate cele trei căi, este şi una a importanţei şi a complexităţii 
pe care o are fiecare dintre ele; se observă că aceasta este şi ordinea 
manifestării lor în istorie, chiar din punct de vedere profan. 

Dar ceea ce trebuie subliniat este faptul că tradiţia abrahamică, 
în ansamblul său, nu este lipsită de miezul ei esoteric, prezent şi 
într-o formă exteriorizată, într-o măsură mai mare sau mai mică, 
în Cabbală (iudaism), esihasm (creştinism) şi sufism (Islam). În  
Orient, această dublă perspectivă există, în mod manifest, în tra-
diţia chineză: taoismul şi confucianismul, dar nu şi în hinduism 
unde diferenţa dispare, într-un sens superior. Acest sens esoteric, 
esenţial, a dat naştere la confuzia atât de mult răspândită şi în zilele 
noastre, între mistică şi realizare metafizică, iniţiatică; deşi opera 
guenoniană este cât se poate de explicită în această privinţă, iar cele 
afirmate de Guénon se adeveresc neîncetat, încă se mai vorbeşte 
de mistică iudaică, mistică creştină şi mistică islamică acolo unde, 
deşi mai puţin evidentă sau chiar negată de teologia oficială, reali-
zarea metafizică este punctul final, apexul practicii şi tehnicii spi-
rituale. Trebuie precizat că tradiţia abrahamică are şi o asemenea 
modalitate de realizare spirituală, dar ea nu este nicidecum mistică; 
mistica în aceste tradiţii, poate constitui chiar o etapă distinctă 
în practica spirituală, dar din punct de vedere esoteric, ea este 
inferioară realizării metafizice – este dealtfel diferenţa impecabil 
explicată de Guénon dintre mântuire şi eliberare. Prin urmare, 
chiar dacă nu este atât de evident, de explicit, există eliberare – în 
sensul termenului hindus de moksha – şi în religiile, aşa-numite 
„personaliste”: de pildă theosis („îndumnezeire”) în creştinism sau 
ittihâd (Identitatea Supremă) în Islam. Principalul impediment 
pentru mentalitatea europeană în a înţelege corect lucrurile este 
„indisponibilitatea” intelectuală, dublată de o pretenţie de superio-
ritate cu efecte letale din punct de vedere spiritual şi care a generat, 
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în mod sigur, ceea ce unii numesc, pe bună dreptate, imperialism 
cultural; acesta a produs un mediu intelectual eclectic şi opac, 
prizonier al unor limitări spirituale de nedepăşit. 

Prin intenţia editorului, cartea de faţă are încă un merit: 
nu atât acela de a completa cunoştinţele, cât aceea de a ajuta la 
„rafinarea” intuiţiei intelective în procesul extrem de complex 
al înţelegerii tradiţiilor şi religiilor; căci, aşa cum afirma René 
Guénon într-una din scrisorile sale cu unul dintre corespondenţi, 
este capital să se creeze o stare de spirit favorabilă dezvoltării unei 
elite intelectuale autentice. Autorul nostru ştia deja că şansele 
reale de a mai reconstitui o elită spirituală autentică în Europa 
tind spre zero; din acest motiv a ajuns la concluzia că soluţiile 
nu mai pot fi generale şi că şansa devine, în acest sens, un pri-
vilegiu pe care un european îl poate dobândi, în condiţiile unei 
disponibilităţi precise şi ale unui efort intelectual direct propor-
ţional cu aceasta; „soluţia-privilegiu”, ce nu mai poate fi decât 
individuală, este şi motivaţia majoră a editorului de a propune 
căi pentru realizarea unei cunoaşteri autentice prin lectură, înţe-
legere, asimilare şi asumare. Este obiectivul principal al celor 
două colecţii: Philosophia perennis şi Înţelepciunea inimii prin 
care, în mod excepţional şi în bună măsură singular, unic, Editura 
Herald şi-a propus să ofere un orizont cât se poate de complet şi 
chiar „operativ” cititorului de toate vârstele. 

Dar, de ce René Guénon? Deoarece avem convingerea 
fermă că expresia folosită de acesta pentru a califica Tradiţia 
Primordială drept busola infailibilă şi cuirasa impenetrabilă1 şi 
pe care, la rândul său Mihail Vâlsan a folosit-o pentru maestrul 
său2 şi autorul nostru, exprimă cel mai riguros certitudinea şi 
speranţa multor căutători ai Adevărului; în acest sens cităm, 
1	 René Guénon. Orient et Occident, Ed. Véga, Paris, 2006.
2	 Michel Vâlsan, La fonction de René Guénon et le sort de l’Occident, Etudes 
Traditionnelles, 1951, nr. 293, 294, 295; republicat în revista Science sacrée – 
Numéro spécial René Guénon, 2003, pag. 143.
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afirmaţia unuia dintre cei mai importanţi maeştrii spirituali 
ai zilelor noastre: 

Învăţătura lui René Guénon este expresia particulară, 
revelată Occidentului contemporan, a unei doctrine metafizice 
şi iniţiatice care este aceea a Adevărului unic şi universal. Acesta 
este inseparabil de o funcţiune sacră, de origine supra-indi-
viduală, pe care Mihail Vâlsan a definit-o ca o „reamintire 
supremă” a adevărurilor deţinute, în zilele noastre, de Orientul 
imuabil, şi ca o „chemare” ultimă ce conţine, pentru lumea 
occidentală, un avertisment şi o promisiune, dar şi un anunţ 
al „judecării” sale.1

Dacă textele privitoare la celelalte tradiţii sau religii au o 
însemnătate mai curând teoretică, cele referitoare la tradiţia 
creştină sunt mult mai „vii”, pentru că ne privesc direct; este 
un prilej binevenit de a ne da seama, pe de o parte, de dimen-
siunile interioare reale ale unei perspective esoterice creştine – 
după o perioadă foarte lungă în care Biserica şi teologia oficială 
au negat existenţa acestei realităţi spirituale esoterice –, iar pe 
de altă parte, ne oferă posibilitatea de a înţelege cu mult mai 
bine dogmatica creştină, textul sacru şi simbolismul autentic, 
în toată excelenţa sa, atât în privinţa consistenţei doctrinale, 
cât şi a ritualului.

Strâns legat de toate acestea, am mai menţiona un aspect 
de o importanţă deosebită pentru cum anume trebuie să înţe-
legem, ca europeni, de la ce adevăr trebuie să pornim atunci când, 
contemporani în cea mai zbuciumată şi dramatică perioadă a 
istoriei moderne, suntem în situaţia de a evalua evenimente atât 
de complexe şi de radicale prin consecinţe, şi anume: perfecta 
continuitate între cele trei tradiţii abrahamice; poate că cea mai 
clară expresie a acestei continuităţi, exprimată într-un text sacru, 
o aflăm în ultima religie care s-a manifestat în istorie:
1	 Ch.-A. Gilis, Introduction à l’enseignement et mystèr de René Guénon, Ed. 
Traditionnelles, Paris, p.15, 2004.
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El a pogorât asupra ta Cartea, întru Adevăr, pentru a le întări 
pe cele dinaintea ei. De asemenea, El a pogorât Tora şi Evanghelia 
mai înainte drept călăuzire, precum a pogorât şi Legea.1 

Acesta este mesajul acestui volum, care prin conţinut şi sem-
nificaţie va contribui la transformarea acestui eveniment editorial 
într-unul cu impact spiritual.	

Teodoru Ghiondea
 

1	  Coranul, traducere din  arabă de George Grigore, Editura Herald; Surat 
Neamul lui Imran, verset:3-4.



TRADIŢIA EBRAICĂ



I. 
Qabbalah1

Cabala ca tradiție ezoterică; rădăcini lingvistice 
comune în ebraică și în limba arabă: Q B L, raportul 
dintre două lucruri care se află față în față, și Q D M, 
a proceda; lanțul inițiatic.

În ebraică, în sensul cel mai general, termenul Qabbalah nu 
înseamnă altceva decât „tradiţie”; şi, cu toate că el desemnează 
de obicei tradiţia ezoterică sau iniţiatică, se întâmplă uneori să fie 
aplicat şi tradiţiei exoterice, atunci când este folosit fără prea multă 
precizie.2 Prin urmare, în el însuşi, acest termen este susceptibil să 
denumească orice tradiţie; dar, pentru că aparţine limbii ebraice, 
este normal – aşa cum am remarcat deja în alte ocazii – atunci când 
se foloseşte o altă limbă, să fie rezervat doar tradiţiei ebraice sau, 
dacă se preferă un mod de exprimare poate mai exact, formei spe-
cific ebraice a tradiţiei. Insistăm asupra acestor lucruri, deoarece am 
constatat la unii o tendinţă de a da un alt sens acestui cuvânt, de a 
face din el denumirea unui gen special al cunoştinţelor tradiţionale, 
1	  Voile d’Isis, mai 1933. (N. tr.)
2	  Asta nu fără a cauza anumite confuzii: astfel, i-am văzut pe unii pretinzând să 
lege Talmudul de „Cabală”, înţeleasă în sens ezoteric; în fapt, Talmudul este „tradi-
ţia”, însă pur exoterică, religioasă şi legalistă.
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care s-ar afla de altfel în el, crezând că au descoperit în cuvântul 
însuşi tot felul de lucruri mai mult sau mai puţin extraordinare ce 
nu există deloc în mod real. Nu ne vom pierde timpul să arătăm 
toate aceste interpretări fanteziste; este mult mai util să precizăm 
adevărata semnificaţie originară a cuvântului (fapt suficient pentru a 
le reduce la zero), asta fiind tot ceea ce ne-am propus să facem aici. 

În ebraică şi arabă1, rădăcina Q B L semnifică în mod esenţial 
raportul a două lucruri ce sunt situate faţă în faţă; de aici provin 
diversele sensuri ale cuvintelor derivate din ea, de pildă cel de 
întâlnire şi chiar cel de opoziţie. Din acest raport rezultă şi ideea unei 
treceri, între cei doi termeni, în prezenţă, de unde ideile de a primi, 
a întâmpina, a accepta, exprimate în cele două limbi prin verbul 
qabal; şi de aici derivă în mod direct qabbalah, adică propriu-zis 
„ceea ce este primit” sau „transmis” (în latină traditum) de la unul 
la celălalt. Alături de ideea de transmitere, o vedem apărând aici pe 
cea a unei succesiuni; trebuie însă remarcat că sensul prim al rădă-
cinii indică un raport ce poate fi, deopotrivă, simultan şi succesiv, 
spaţial şi temporal. Aşa se explică dublul sens al prepoziţiei qabal 
în ebraică şi qabl în arabă, însemnând, în egală măsură, „înainte” 
(adică „în faţă”, în spaţiu) şi „înainte” (în timp); iar strânsa înrudire 
a acestor două cuvinte „în faţa” (devant) şi „înainte” (avant), chiar şi 
în franceză, arată mai mult că o anumită analogie este întotdeauna 
stabilită între aceste două modalităţi diferite, una în simultaneitate şi 
cealaltă în succesiune. Aceasta permite, de asemenea, să se rezolve 
o contradicţie aparentă: deşi ideea cea mai frecventă aici, atunci 
când este vorba despre un raport temporal, este cea de anterioritate 
şi se raportează în consecinţă la trecut, se întâmplă totuşi ca deri-
vatele aceleiaşi rădăcini să desemneze viitorul (în arabă mustaqbal, 
adică literalmente „înainte faţă de ceea ce s-a petrecut”, din istaqbal, 
„a merge înainte”); dar nu se spune şi în franceză că trecutul este 
înaintea (avant) şi că viitorul este în faţa (devant) noastră, ceea ce 
1	  Atragem atenţia asupra faptului (de care nu s-a ţinut poate seama sufici-
ent) că aceste două limbi, care au majoritatea rădăcinilor comune, se pot 
adesea clarifica una prin cealaltă. 
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este cu totul comparabil? În fond, e suficient în toate cazurile ca 
unul din cei doi termeni să fie consideraţi fie „în faţa”, fie „înaintea” 
celuilalt, fie că este vorba, de altfel, despre o relaţie spaţială sau 
despre o relaţie temporală.

Toate aceste remarci mai pot fi confirmate prin examinarea 
unei alte rădăcini, comună atât limbii ebraice, cât şi limbii arabe, 
şi care are semnificaţii foarte apropiate de acestea, s-ar putea chiar 
spune în mare parte identice, deoarece, deşi punctul de plecare este 
evident diferit, sensurile derivate ajung să se întâlnească. E vorba 
despre rădăcina Q D M, care exprimă în primul rând ideea de „a 
preceda” (qadam), de unde tot ce se referă nu doar la o anterioritate 
temporală, ci și la orice prioritate de ordine. Astfel, pentru cuvintele 
ce provin din această rădăcină, în afara sensurilor de origine şi 
vechime (qedem în ebraică, qidm sau qidam în arabă), le găsim pe 
cele de întâietate sau de prioritate, şi chiar de mers, înaintare sau 
mişcare progresivă (în arabă taqaddum)1; şi aici prepoziţia qadam 
în ebraică şi qoddām în arabă are dublul sens de „în faţă” şi „înainte”. 
Însă sensul principal, în acest caz, desemnează ceea ce este prim, 
fie ierarhic, fie cronologic; în consecinţă, ideea exprimată cel mai 
frecvent este cea de origine sau de primordialitate şi, prin extensie, 
de vechime atunci când e vorba despre ordinul temporal: astfel, 
qadmōn în ebraică și qadīm în arabă înseamnă „vechi” în utilizarea 
curentă, însă, când sunt raportate la domeniul principiilor, trebuie 
traduse prin „primordial”2.

Mai sunt de semnalat, în legătură cu aceleaşi cuvinte, alte con-
sideraţii ce nu sunt lipsite de interes: în ebraică, derivatele rădăcinii 
Q D M servesc şi la a desemna Orientul, adică partea „originii”, în 
sensul că el este locul în care răsare soarele (oriens, din oriri, de unde 
vine şi origo în latină), punctul de pornire al evoluţiei diurne a soa-
relui; în acelaşi timp, el este punctul pe care-l avem în faţă [dinainte – 
1	  De aici cuvântul qadam, „picior”, aşadar ceea ce serveşte la mers.
2	  El insānul-qadīm, adică „Omul primordial” se referă, în arabă, la „Omului 
universal” (sinonim cu El-insānul-kāmil, care este literalmente „Omul perfect” sau 
total); acesta este tocmai Adam Qadmōn ebraic. 



TRADIŢII RELIGIOASE ŞI TRADIŢII METAFIZICE20

n. red.] atunci când ne „orientăm” către soare la răsăritul său1. Astfel, 
qedem înseamnă, de asemenea, „Orient”, iar qadmōn, „oriental”; 
însă nu trebuie să vedem în aceste desemnări afirmarea unei pri-
mordialităţi a Orientului din punct de vedere al istoriei umanităţii 
terestre, deoarece, cum am avut adesea ocazia să o spunem, originea 
primă a tradiţiei este nordică, „polară” chiar, şi nicidecum orientală 
sau occidentală; explicaţia pe care am indicat-o ni se pare, de altfel, 
arhisuficientă. Vom adăuga, în această privinţă, că aceste chestiuni 
de „orientare” au, într-un mod general, o importanţă destul de mare 
în simbolismul tradiţional şi în riturile bazate pe acest simbolism; 
ele sunt mai complexe decât s-ar putea crede şi pot da loc unor con-
fuzii, căci există, în diverse forme tradiţionale, mai multe moduri de 
orientare. Când ne orientăm spre soare-răsare, cum am spus, sudul 
este desemnat ca „partea dreptei” (yamīn sau yaman; cf. sanscritul 
dakṣiṇā care are acelaşi sens), iar nordul, ca „partea stângii” (shemōl 
în ebraică, shimāl în arabă); dar se întâmplă ca orientarea să fie luată 
îndreptându-ne către soare la meridian, şi atunci punctul pe care-l 
avem în faţă nu mai este orientul, ci sudul: astfel, în arabă, partea 
sudului, printre alte denumiri, o mai are pe cea de qiblah, iar adjec-
tivul qibli înseamnă „meridional”. Aceşti ultimi termeni ne readuc la 
rădăcina Q B L; şi se ştie că acelaşi qiblah desemnează, de asemenea, 
în Islam, orientarea rituală; aceasta este, în toate cazurile, dinainte; 
fapt destul de curios, ortografia cuvântului qiblah este identică celei 
a ebraicului qabbalah.

Se poate pune următoarea întrebare: de ce tradiţia, în ebraică, 
este desemnată printr-un cuvânt ce provine din rădăcina Q B L, şi 
nu din rădăcina Q D M? Unii ar putea fi tentaţi să spună, în această 
privinţă, că tradiţiei ebraice, neconstituind decât o formă secundară 
1	  Este interesant de notat că Hristos este numit uneori Oriens; această desem-
nare poate fi raportată, fără îndoială, la simbolismul soarelui-răsare; dar, datorită 
dublului sens indicat aici, ea poate fi apropiată, şi chiar în mod special, de ebrai-
cul Elohi Qedem ori de expresia ce desemnează Verbul drept „Bătrânul Zilelor”, 
adică drept Cel care este înaintea zilelor sau Principiul ciclurilor de manifestare, 
reprezentate simbolic ca „zile” de diverse tradiţii („zilele lui Brahmā” în tradiţia 
hindusă, „zilele creaţiei” în Geneza ebraică). 
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şi derivată, nu i s-ar potrivi o denumire ce evocă ideea de origine 
sau de primordialitate; însă acest motiv nu ni se pare esenţial, 
pentru că, în mod direct sau nu, orice tradiţie este legată de origini 
şi provine din Tradiţia primordială, şi chiar am văzut altundeva că 
orice limbă sacră, inclusiv ebraica şi araba, este considerată ca repre-
zentând, într-un fel, limba primordială. Adevăratul motiv, se pare, 
este că ideea ce trebuie evidenţiată în special aici este cea a unei 
transmiteri regulare1  şi neîntrerupte, idee pe care o exprimă de 
altfel, în mod propriu, chiar cuvântul „tradiţie”, aşa cum am arătat 
la început. Această transmitere constituie „lanţul” (shelsheleth în 
ebraică, silsilah în arabă) ce uneşte prezentul cu trecutul şi trebuie 
să se continue din prezent spre viitor: acesta este „lanţul tradiţiei” 
(shelsheleth ha-qabbalah) sau „lanţul iniţiatic”, despre care am avut 
ocazia să vorbim recent; şi este, de asemenea, determinarea unei 
„direcţii” (regăsim aici sensul cuvântului arab qiblah), care, prin 
succesiunea timpurilor, orientează ciclul spre sfârşitul său şi îl 
reuneşte cu originea sa, şi pe care, întinzându-se chiar dincolo de 
aceste două puncte extreme prin faptul că sursa sa principială este 
atemporală şi „non-umană”, îl leagă în mod armonic de celelalte 
cicluri, contribuind împreună cu acestea la formarea unui „lanţ” 
mai mare, cel pe care anumite tradiţii orientale îl numesc „lanţul 
lumilor”, unde se integrează, din aproape în aproape, întreaga 
ordine a manifestării universale. 

1	  Termen pe care îl vom utiliza pentru a desemna starea de conformitate 
cu exigenţele învăţăturii iniţiatice, ezoterice. Termenul din limba franceză, 
régulière, tradus în limba română prin „regulat”, pierde această semnificaţie 
tehnică foarte importantă. [N. red.]  


